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NPEHEAEHTHI ®EHOMEHHU
B HOMIHAIIAX BUPA3IB ObJINYYSA

YV cmammi npoananizoeano ocnosmi uou npeyeHOeHMmHUX
(enomeHis, AKI GUKOPUCTOBYIOMbCS 8 CYUACHTI AHETTICOLKIT MOBI
6 HOMIHAYISX HesepOANbHO20 KOMNOHeHma “‘eupaz o6nuyus’”,
3'5C06aH0 0COOIUBOCI IX (DYHKYIOHYBAHHS [ BUABNIEHO IX 3MICMOB-
Hy Hasanmagicenicmo. Y pobomi 6cmano6ieno, wo maxi epoai-
3ayii MIMIYHUX BUABIE NIOBUWYIOMb EMOYIOZEHHICIb XY O0ICHLO2O
mexcmy i Cmeopioomsb NpazMamuyHuLl eghexm eupasHoCmi.

The article focuses on precedented phenomena in nominations
of facial expressions with the objective to prove their emotional
orientation. The analysis of the excerpts from modern English
fiction shows that such nominations generate emotions and create
certain pragmatic effects. In the course of the research major types
of the precedented phenomena used to describe this nonverbal
component have been defined and illustrated, and their functions
have been specified.

© /1.1O. Kysueyosa, 2009



Bumyck 11. 259

BaxuBicTh BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI IHTEprpeTariii He-
BepOaTbHOT MOBE/IIHKHM MOB’s13aHa 3 11 iHPOPMATHBHUM TTOTEHIIIATIOM SIK
MparMaTU9IHo 3Hauymoro ckiaganka komyHikarii (I.FO. Kpetimmin, 1.1
Cepsxosa, O.A. SIroBa, P. Ekman). ¥V pycii cygacHHX JTiHT'BICTHYHHX JO-
CJTiDKEHb HEBEPOATbHUX KOMIIOHCHTIB AKTYaIbHICTh CTATTI BU3HAYAETh-
Csl CIIPSIMOBAHICTIO HA MEXaHI3MH HEMOBHOT KOHIICTITyasi3allil eMOIii i
€MOIIHHKX CTaHIB, O/IHIEIO0 3 OCHOBHHUX JIAHOK SIKOT € CTHJIICTHYHO MapKO-
BaHi BepOauizarii TUIeBUX eKcrpecii. Binrak 00’€KTOM ITOCTiKCHHS B
CTaTTi € CTHIICTHYHO MapKOBaHi HOMiHAaIlii HeBepOaTbHOTO KOMITIOHEHTA
KOMYHIKaIii “Bupa3 o00amy4s’, a HOro MpeaIMeToM — 0co0IMBOCTI (PpyHK-
LIOHYBaHHS MPEJCTABICHUX Y HHUX TpeleAeHTHUX (heHoMeHiB. MeToro
JIOCJIJDKEHHS € BUSIBIICHHSI 3MICTOBHOI HABAHTAXXCHOCTI 1 BCTAHOBJICHHS
OCHOBHHX BHJIB IPELCHACHTHUX ()EHOMEHIB, 5IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B
AQHIJIOMOBHOMY JIUCKYPCI ISl TO3HAYEHHS MIMIYHHX BUSIBIB.

OyHKITIOHYBaHHS HOMiHAIIii HeBepOaIbHOT0 KOMIIOHEHTa KOMYHIKaIlii
“BHpa3 00IMYYsA” B aHTTIOMOBHOMY JHCKYPCl XapaKTePH3YETHCS IIHPOKHU-
MM CIIEKTPaMH CIIOCO0IB BUPaKEHHSI eMOTHBHOT'O TTOTEHITiay. BUHATKOBOT
00pa3HOCTI JIOCIIKYBAaHMM HOMIHAIIISIM HaJaI0Th MpeleeHTHI (peHome-
HU — KYJIBTYPHO 3HAa4yIl[i KOMIIOHEHTH 3HaHb, SIKI BBOASATHCS B XYI0KHIN
TEKCT SIK IHTEJICKTy JIbHO-JIIHT BICTHYHE I1iJIe CHCTEMOIO BepOaIbHUX IHTEp-
TEKCTyaJbHUX €JIEMEHTIB (I[UTAT, aTr03iid, peMiHICIICHIIiH, BITaCHUX iMCH)
[8, c. 492]. 3a mpeneneHTHIMHU (DeHOMEHAMHU BU3HAETHCS IIEHTPAJIbHA POITb
y 30epiranHi i TpaHCIALil KyabTypHOI iH(opMaltii, a Takox y hopMyBaH-
Hi HAIIOHAJBHOI MOBHOI CBIJOMOCTIi, OCKIJIbKA BOHM BH3HAYAKOTh LKAy
LIHHOCTEH 1 MOJENI MOBEMIHKU MPEICTABHHUKIB MEBHOI €THOKYJIBTYPHOT
crinbHOTH [3, . 219]. Pociiicpkuii nocnigauk FO.M. Kapayiios Ha3uBae ix
3aco0aMu, SKi MOJETTIYIOTh 1 TPUCKOPIOIOTh TEPEKITIOUCHHS 3 ““(PaKToI0-
TIYHOTO” KOHTEKCTY AYMKH B ‘“‘MEHTAIbHU’, i B 3BOPOTHHOMY HAITIPSIMKY
[4, c. 216]. 11i po3yMOBO-MOBJICHHEBI YTBOPEHHS, ITAH BUPAKEHHsI SIKUX
HaJI)KUTh MOBHOMY DPiBHIO, & IUIaH 3MICTY — KOHIENTYaJIbHOMY PiBHIO CBi-
JIOMOCTI, BBXXAIOTh SICKPaBUM HPHKJIAI0M (iKcalii J0ocBiay MonepeaHix
MTOKOJTiHb, SIKI PO3MOBIISUTH TIEBHOIO MOBOIO [2, c. 488].

3a HAIIMMHU CIIOCTEPEIKCHHAMH, B HOMIHAIIAX BHpa3iB OOIAYUS
HAHOIIBII aKTUBHO TPEICTaBICHI npeyedeHmHi imeHa — “BIAcHI iMe-
Ha, MOB’sI3aHi 3 MIMPOKO BIJIOMUMH HOCISIM MOBH TeKCTaMH abo CUTya-
HisiMH, 5IKI QYHKIIOHYIOTH CaMOCTIHHO a00 SIK €JIEMEHTH HOPIBHSUIbHUX
KoHCTpyKUin” [6, c. 48]. IlpenesenTHI iMeHa BBaXKalOTh BepOaIbHUMU
ineHTH(iKaTOpamMH “HeBepOaTbHNX (EHOMEHIB, B)KUBAHHS SIKMX Y KO-
MYyHIKaIii 3TiiHCHIOE aleNAIiio He 0 IEHOTAaTa, a 10 BIaCTUBUX HOMY JTH-
(epenmiitauX 03HaK [7, ¢. 7]. Y KiIpKiCHOMY BiIHOIIICHHI B aHATI30BaHUX
HOMIHAIIISX MTepeBaxaroTh: MiboHiMU (the face of a Venus, the Madonna
cast, faces of angels, sphinx-like expression, pixie-like face); imena nep-
COHaXIB TBOPIB ywuBonucy (smile of la Gioconda / the Mona Lisa smile);
IMeHa JliTepaTypHHUX epcoHaxiB (fo grin like the Cheshire cat, to smile
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like the wolf'in Red Riding Hood, the Scarlett O ’Hara smile).

HowmiHarii Bupa3iB o0nm9usi, 10 CKIAAY SKUX BXOMSTH IpEICICHTHI
iMEeHa, Bi3HAYAIOTHCS EKCIPECHBHICTIO W aKcionoridHicTio. BupaxkeHa
B TaKWH COCiO OIiHKa HE TPETeHAY€E Ha 00 €KTUBHICTH, BOHA MiAKpeC-
JIEHO €eMOTHBHA, BIJMOBIHO i cy0’ekTHBHA [3, . 251-252; 5, c. 2]. Taki
HOMIHAI[IT MA BBa)KaeMO 3ac00aMU MMO3HAUCHHSI aTPUOYTUBHOTO JICHKCH-
Cy, T.0. MOCWJIaHHSI Ha HOCIsS IEBHOI CYKYIHOCTI O3HAK, IO € OJJHUM i3
MEXaHi3MiB MparMaTH4yHOi CEMaHTHUKH, PECYPCOM, SIKHH KOMIICHCY€E Ce-
MaHTHYHI JJaKyHU B cepi MpeInKaTHOI JIEKCUKH, 1 MEXaHI3MOM CYTTeE-
BOTO CTHCHEHHS TeKCTY [1, c. 64]. Posrmsnemo nBa mpuxmaau: (1) “Two
masculine hands grabbed her round her middle, squeezed — and then a
hot red face materialized next to her own like the Cheshire Cat’s, kissing
her damp cheek” (Smith, B, 50); (2) “Billy’s smile as he came out of the
shrubbery was at least as peculiar as Mona Lisa’s” (Vonnegut) (mpuxiiaj
3aro3udeHo 3: [TODOA, p. 353]).

Bupasu o6mma repoiB y HaBeACHHWX (parMeHTax AWUCKYpPCYy € Iia-
METPAJIIbHO MPOTHICKHUMHU SIK 3a IUIAHOM BHUPaKEHHs, TOOTO 30pOBO
CIpUIMaHUM XapakTepoM (i3UYHHUX 3MiH 00JIMYUsl, pOTa, OUeH, TaK i 3a
TUTAHOM 3MICTy, TOOTO pe3yJbTaToM MpPOLEAYPH JIEKOAYyBaHHS, Xo4ya B
000X BHIaIKax MOBA #Jie Mpo JIMIEBUIT JKecT “yeMilika”, IMIUTIKOBaHUH
y TepUIOMy NPHKIaAl i eKCIUTIKOBaHHH y IpyroMy. AJIO3is Ha Yelmp-
ceKoro Kota ( “a hot red face ... like the Cheshire Cat’s ), mepcoHax Ka3-
xu JI. Kepomma “Amica B kpaini uynec” (1865), akuieHTye yBary 4ntadiB
Ha (opmanbHOMY OOl 1€l MiMIYHOT eKkcrpecii, a Tako)K Ha Xapakrepi 11
TMOSIBU — I'epOiHI BIAJIa€ B OKO parToBa HEPyXOMa IIMPOKa yCMIIIKa Ha
nni yosoBika (fo grin like a Cheshire cat — ’to grin fixedly and broadly
showing one’s teeth and gums’ [TODOA, p. 352]).

Kirogem 1o Bupasy obmuaus nepconaxka Kypra Bonreryra B apy-
roMy (parMeHTi CTa€ airo3is Ha BCECBITHRO BiioMy KapTuHY JleoHapmo
na Binui. Yeminika Monu Jli3u, sika Bii3HAYa€THCsI HEBUPA3ZHUM, Maiike
HETOMITHUM MJHATTSAM KyTHKIB pOTa, i J0CI 3aJIMIIAETHCS OMOBUTOIO
TAaEMHHIISIMH, 8 BUKOPHCTAaHHS 11 sIK pepepeHTa TPU4IeHHOTO HOMIHATHB-
Horo mopiBHAHHS (“Billy’s smile ... as peculiar as Mona Lisa’s’’) Ha-
BOJHTH Ha AYMKY, IO Jiarna3oH MOXJIMBUX TPAaKTyBaHb TAKOTO BHPa3y
00JIUIYS € TOCUTH IUPOKUM. BUKOpHCTaHHS MPEIeASHTHOTO IMEHI B i
HOMIHAIIIT BBAKAEMO OCOOMBO BIIAJIMM, OCKUIBKH aJIeKBaTHO BepOastizy-
BaTH TaKy YCMILIKY HaBPS4U € MOXKJIMBUM.

BukopucranHs npeneIeHTHUX IMEH y HOMIHALisAX BUPa3iB 00IMYYs
€ THCTPYMEHTOM JIOCSTHEHHS MHCTEIBKOI METH i CTBOPEHHS 0COONH-
BOTO BIUIMBY Ha YMTAdiB, BUMAralO4d BiJl OCTaHHIX TBOPYHX 3yCHIb i
epyautii. Tak, anemoBanns no [lanait Jlamu B HacTynmHoMmy QparMeHTi
CIIPSIMOBYE YBary perMITlieHTIB TBOPY B MOTPiOHE pyciio iHTeprperarii i
CHIpHsI€ TIOIIYKY HUMH KJTIO4Ya JI0 PO3YyMiHHS 3HaYE€HHsI MIMIYHOTO BHSBY
repoiHi: “Anne Riordan was listening to me with her lips slightly parted
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and a rapt expression on her face, as if she was looking at Dalai Lama”
(Chandler, FML, 87). Buxsimkaroun BiA4yTTsl IMIaHOOJIMBOCTI, TPEIIETY,
iM’sl TyXOBHOTO ¥ ToJiTryHOTO Jigepa Tudery Jamaii Jlamu, Ha Hamry
JYMKY, He JIUILE MOSCHIOE 30CePEeIDKEHO 3aXOIUICHUT BUpa3 o0mmays Ji-
BUMHH, a W JIOTIOBHIOE HOTO BiAMOBIJHUM CIIEKTPOM 3HA4€Hb. Y IBOMY
NPUKIIAAl TPeleICHTHUI ¢)eH0MeH cTae 3aco00M €KOHOMIT MOBHHUX 3y-
CHJIb, BAKOHYIOYH KOMIIO3UIIHHY q)yHKuuo CTHCHEHHS 3MICTY.

HesBaxaroun Ha OCHOBHY eKCIUTIUTHY 1H(pOpMaIlilo, IKa MICTUTHCS B
MIMIYHOMY JKeCcTi “ycMilka” — nepeava MO3UTHBHOTO eMOLIHOTO cTa-
HY — eMOTHBHICTb I1i€] KiHEMH MOKE CITIBBITHOCUTHUCS 3 PI3HAMHU 30HAMHU
Ha IIKaNi eMOIiil 1 TOMy PO3pI3HATHCS 3a BHIAMH, SIKi CKJIQIAIOTh KOH-
KpeTHi eMoTHBHI koHoTalii. Came anemoBanHs aBropoM 10 Hocdepary,
MIepCoHaXka 3 BiZJOMOTO HIMOTO (bim,My HimerpKoro pexucepa ®p. Myp-
Hay “Hocdepary. CI/IM(I)OHISI maxy ’ (1922), Bu3Ha4yae HeraTuBHY aKcio-
JOTiuHy CHpﬂMOBaHlCTb HOMiHaLil BUpa3y o0Ind4s y HOMY (bparMeHTi.
3BHYaliHO yCMIlIKa [OXKBABIIIOE OONWYYS JIFOJMHH, YCMIXHEHUH BHpa3
BHIIPOMIHIOE CBITJIO, IPOTE Y HABEACHOMY MPHKJIAAL MOsBA ITi€l KiIHEMHU
Ma€e TPOTHIICKHUH e(eKT: repoil Mae MOHYPEeHU BUTIISA, IO HABITh J10-
nae fiomy pokiB ( “made him look old and mournful ”). TlpenieneHtHe iM’st
Nosferatu 3amintye neHopaTHBHY JIEKCUYHY OJNHHUIO vampire 1 HEIPSIMO
BHpa)ka€ EMOTUBHY OIIiHKY, OCKLTEKH B TaHOMY (pparMeHTi mpsiMa OIliHKa,
Ha HaIly AyMKY, € HebaxaHow: “’Yeah, yeah, we know you're the good
guy.” Noonan smiled his Nosferatu smile, which just made him look old
and mournful” (Blauner, TD, 237).

IIpoanamnizyemo e oauH GparMeHT TUCKYPCY, BepOaitizallis BUpa3y
00JINYYsI TepPOiHi B SIKOMY TaK0oXX BiZJOYBA€THCS IUIIXOM aIeIIIOBaHHS J10
MpereAeHTHOTO iMeHi: ““’'Is something funny?’ asked Howard, moving to
the breakfast bar and resting his elbows on its top. In response, Kiki’s face
resolved itself into impassive blackness. It was this sphinx-like expression
that sometimes induced their American friends to imagine a more exotic
provenance for her than she actually possessed. In fact she was from
simple Florida country stock” (Smith, B, 8).

BBakaeTbes, MO 3a KOXKHUM MPELEACHTHUM (DEHOMEHOM CTOITh
KOHKPETHUH KOTHITMBHHI KOHTEKCT, Y SIKOMY JIIHIBICTHYHHI KOHTEKCT
aKTUBI3y€ JWIIE PENeBaHTHUN I MEBHOI KOMYHIKATHBHOI CHTyamii
KOHLENTYaIbHUIA 3MicT [2, ¢. 492]. PejeBaHTHUMH K JUISl TPABUIIBHOTO
po3yMinHs chinkcononionoro Bupasy Kiki ( “this sphinx-like expression”)
BUAIOTHCS HAM €JIEMEHTH 3ara/IKOBOCTI, HEPOHUKJIMBOCTI, MOTYTHOCTI,
SIKi (POPMYIOTH IIUITICHE YSBICHHS BiJI CIIOTISIIAHHS 332 OOIHYIYSIM TepOiHi
0e3 akIeHTy Ha MIMIYHHX pyxax. Ha Hamy mymKy, aHai30BaHE Y IIbOMY
(hparMeHTi peleaeHTHE M sl 3a3Ha€ CEMaHTHYHUX TpaHC(hOpMaIii, 110
BUSIBIISIETHCSL Y JIOJJABaHHI JI0 BXKE iICHYIOUOT0 KOHTEKCTY HOBOT'O KOHIIETI-
TYalbHOTO 3MICTY, IEHTPAJIBHUM €JIEMEHTOM SIKOTO € YSIBICHHS PO €K-
30THYHE ITOXOJPKEHHs repoiHi ( “exotic provenance”).
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OOpa3Hi TOPIBHSIHHS JIMIIEBUX BUSIBIB, IO CKIIAAY SKUX BXOISATh
OWKOHIMH, € TIOOAMHOKHMH, TPOTE€ BOHHM XapaKTepH3YIOTbCS BHHSITKO-
BOIO BHPA3HICTIO M €KCIIPECHUBHICTIO, SIK Y TaKOMy (parMeHTi: “Before
Dara could continue talking with the girl, Zach stepped forward, bent,
and whispered in Andie’s ear. Her face lit up like Las Vegas at midnight
and she tilted her head awkwardly up at Zach. 'Really?’” (Kauffman,
TMBBW, 181). Tak, Bizome cBOIMH pO3BaXKaJIbHUMH 3aKJIalaMU aMEpH-
KaHCchbke MicTo Jlac— Berac oxuBae came BHOYI, KOJIM BMUKAIOTH 1JTFOMi-
HAI[II0 YHUCIICHHHUX HIYHHUX KITy0iB 1 Ka3iHO. BUKOpHUCTaHHS HOTO B IKOCT1
pedepeHTa He NuIIe BUPI3HAE aHANI30BaHy HOMIHAIIO BUHATKOBOIO €KC-
MIPECHUBHICTIO, ajie il IMIUTIKY€e HABUIINI CTYIIHb BUSBY T'€pOTHEIO 0/Ipa-
3y JIEKUIbKOX eMOIliil — 3aIlikaBJIeHOCTI, 30y/PKEHHS, TOJIUBY 1 PaJOCTi.

HerpuBianbHol0 Takok € oOpa3Ha HOMIHALS MIMIYHOTO IKECTY
“ycminika” 3 KOMIOHEHTOM-HA3BOI0 aMEPUKAaHCHKOTO cBsiTa — smile like
the fourth of July, iKW HaNEKUTH OO0 HAI[IOHANBHUX TIPEIECHTIB [3, C.
25-26]. Sk Bimomo, 3 1776 poky gerBeptoro numHs B CIIIA Big3HAYaroTH
JleHb He3aJIe)KHOCT] — OJTHE 3 HAWMOMYJISIPHIIIHMX OQIliHHUX CBAT L€l Kpa-
THH, HEBIJl'€MHUMH aTpuOyTaMH SIKOTO € (heepBEpKH, MIKHIKU, YPOUUCTI
nipomoBH. [Ipunyckaemo, 110 B IUIaHI BUPa)KEHHS 1IbOT0 HEBEpOAIBLHOTO
3HaKa IMIUTIKOBAaHO KiHEMY IIMPOKOI YCMIIIKH, a B TUIAHI 3MICTy — KOM-
TTOHEHTH “‘pajiicHUil”, “Becenuii”, “rmacnuBuii”. AHaIi30BaHA HOMIHAIIISA
HAIleBHO XapaKTEePHU3Y€EThCSI TO3UTHBHOIO EMOTHBHOIO CHPSIMOBAHICTIO 1
MOYK€ BUCTYNATH METOHIMIYHMM TO3HAYSHHSM E€MOI[IITHOTO KOMILIEKCY
“3aJI0BOJICHHSI — ILIACTS — PaJliCTh”.

Takum 4MHOM, BUKOPUCTaHHS MpeLeIeHTHIX (PeHOMEHIB y BepOari-
3aIisX JUIBOBUX E€KCHpECiid CHpuse IMiABHIIEHHIO €MOLIOTeHHOCTI Xy-
JIO’KHBOTO TEKCTY 1 CTBOPEHHIO IparMaTuaHoro eexty BupasHocTi. Mu
moroukyemocs 3 mymkoro O.B. Hatigroxk [7, c. 4] mpo Te, o HeoOXiTHOO
YMOBOIO YCIIIIIHOT KOMYHIKaIlii € aJlekBaTHa IparMaTuyHa MPecyno3HIlis
aBTOpa TBOPY MPO HASIBHICTH MPELEICHTHOTO (heHOMEHa B KYJIbTYPHOMY
MIPOCTOPi YnTauiB. Y BUIAKY, SKIIO TaKa IPECYIO3ULIIs € IOMHIKOBOIO,
Tpere/IecHTHUH ()eHOMEH sIK KOMITOHEHT HOMiHaIlii BHpa3y o0JIudys € He
JIIe Majio iHGOPMAaTHBHUM JJISI ajipecara, a i MOXe CTaTH NMPUIHHOIO
HENOPO3YMIHHA KOMYHIKaHTIiB. [lepcrieKTHBHUMH 00’€KTaMH TOJaib-
[IUX JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb BBAKAEMO MOOYIOBY HOMIHATHBHOTO
nosts “BUpa3 00auy4s” i BABYCHHS HOTO KOMIIOHEHTIB Y ITparMaTHYHOMY
ACIIeKTI.
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2. I'opnosxa

UM COBCTBEHHOE B COCTABE
OPASEPIOTUYECKUX EAUHUL PPAHLHY3CKOI'O 1
YKPAUHCKOI'O A3BIKOB

Y ecmammi 0emanvro docnioscyiomsbcst 0CHOGHI ddicepena 8u-
HUKHEHHA PPaA3eonociunux 0OUHUYb HEMEPMIHOI0STUHO20 NOXO-
0ICEeHHs 3 KOMNOHEHMAMU — AHMPONOHIMAMU ppanyy3eKoi ma
VKPAIHCbKOI MO8, a4 MAKOMC YIMOYHIOEMbCS 6NIIUE CEMAHMUKU AH-
MPONOHIMA HA DOPMYBAHHS CEMAHMUYHOT CIMPYKIMYPU CINAT020
CIOBOCNONYYEHHS.
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